
նէՐՍԵՍ ՄԿՐՏ23ԱՆ 

ՀԱՅԵՐԵՆԻՑ ԹՈՒՐՔԵՐԵՆԻՆ ԱՆՑԱԾ ՆՈՐԱՀԱՅՏ 
ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

Շուտով լրանում է մեկ հազարամյակ այն օրից, երբ թուրքա-

կան ա ռաշին քոչվոր ցեղերը հայտնվեցին Հայկական լեռնաշխար-

հում: Բնականաբար այդքան ժամանակ էլ թուրքերենի և հայերե-

նի մերձեցումների պատմությունն է կազմում։ Հարևանության մեշ 

գտնվող լեզուները չեն կարող խուսափել փոխառություններից, 

սակայն, երբ լեզուներից մեկը պ ա ո ա ս դ ա ւ լ ն է, այսինքն՝ նվաճող 

լեզուն է, ապա փոխառությունների չափը երկուստեք, բնականա-

բար, տարբեր է լինում։ Եթե հայերի համար թուրքերենը պար֊ 

տա դիր ֊պաշտոնական պետական լեզու էր, և հայերենը չէր կա-

րող խուսափել թուրքերենից կատարվող փոխառություններից, 

ապա թուրքերենը, որպես տիրող լեզու, այս տեսակետից ազատ 

էր և հարկադրական պայմաններում չէր։ Ուստի առաշին հայաց-

քից տպավորություն է ստեղծվում, որ այն կարող էր չենթարկվել 

հայերենի ազդեցությանը։ Սակայն նման տպավորությունը սոսկ 

առերևույթ է ոլ խաբուսիկ։ Որքան էլ թոլրքևրենր խուսափել է 

հայերենից տերմիններ փոխ առնելոլ՚յ և փոխառության կարիքի 

դեպքում առաշին հերթին դիմել է արաբերենին ու ֆարս!Հրենին 

{պարսկերենին), այնուամենայնիվ նրան չի հաջողվել զերծ մնա/ 

հայերենի ազդեցությունից և այսօր նրա գրական /եղվում և բար-

բառներում հարյուրավոր հայերեն բառեր կան, որոնց գդա/ի մա-

սը անփոխարինելի է այլ համարժեքներով։ 

Բնակլիմայական նոր պայմանները, քոչվորությունից նստա-

կեցության անցնելու նոր կենսաձևը, ինչպես նաև տնտեսական 

նոր հարաբերությունները աստիճանաբար օսմաներենի և ապա 

թուրքերենի բառապաշարում հանգեցրին նոր հասկացողություն-

ների և տերմինների ի հայտ գալուն։ Իհարկե այդ նույն ընթացքն 
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կ տեգի էր ունենում հայերենում, քանի որ նոր տիրապետողների 

պարտագրած վարչատնտեսական կացութաձևը նոր տերմինների և 

Հասկացողությունների Համար ստեղծել էր նոր բառերի փոխա-

ռության պայմ՛աններ։ Այնուա մ ենա յնիվ, թե' թուրքերենի, թե' 

Հայերենի Համար երկուստեք կատարվող փոխառությունները եր-

կս։ մակարդակով էին տեղի ո՚նենում ժ ո ղ ո վ ր դ ա խ ո ս ա կ ց ա կ ա ն և 

f jruil jui ն-r j r քա յի ն: Վերջին Հաշվով, ղր ական լեզուներ թափանցած 

բառերի ակունքը ժ ոգովրգական-խոս ակցական լեզուն է, այսինքն՝ 

կենդանի մերձեցումների, շուկայական Հարաբերությունների մի-

շոցր, որր ազատ է Հսկողությունից և, բնականաբար, ենթակա է 

Հա խո՛ռն ներգործության։ Մինչդեռ դրական լեզուները զուսպ են 

Հախուռն ներթափանցումների Հանդեպ, ժողովրդախոսակցական 

/եղաների բառապաշարից Հազվադեպ են դիմում փոխառություն-

ների։ Այս իսկ պատճառով էլ որևէ լեղվի ազդեցությունը մեկ այլ 

Iեղվի վրա ճիշտ դնաՀատելու Համար սխալ է միայն դրական-

գրքային փոխառությունների վրա Հենվելը։ Գ ր ա կ ա ն լ ե զ ո լ թ ա -

փ ա ն ց ա ծ ր ա ռ ա պ ա շ ա ր ր մ ի ա յ ն ս ա ո ց ս ւ յ ե ո ա ն վ ե ր ջ ր յ ա մ ա ս ն է, 

մինչդեռ աներևույթ ստորշրյա մասում է մնում Հիմնական բառա-

։դաշարր, այսինքն՝ տերիտորիալ (տարածքային) խոսակցական 

/եղուներին՝ բարբառներին անցած բառերի քանակը։ Այս է Հիմ-

նական պատճառը, որ թուրքերենի բառարաններում Հայերեն փո-

խառությունների քանակը իրականությանը չի Համապատասխա-

նում։ 

Հ. Աճաոյանը դեռևս 1902 թ. ուսումնասիրություն է Հրատա-

րակել «ß՝n։րքերենի ազդեցությունը Հայերենի վրա, թուրքերենէ 

փոխառյալ բառերը Հայերենի մեշл1 վերնագրով, ուր խոսում է 

Հայերենի մեշ ներթափանցած 4,000 թուրքերեն բառերի մասին, 

որոնցից գործածական է Համարում 170-ը, իսկ գրականին ան-

ցածների թիվը կարծում է, որ 20-ից էլ չի անցնում2։ 

Հաճախ ենք նկատում, որ մեծ մասամբ ուսումնասիրվում են 

օտար լեզուներից Հայերենին անցած փոխառությունները, սակայն 

Հակառակ երևույթը՝ Հայերենի թողած ազդեցությունը այլ /եզռլ֊ 

ների վրա, քիչ է ուսումնասիրվել։ ճիշտ է, դեռևս անցյալ դարի 

կեսերից Հայկական պարբերական մամուլում սկսում են Հրապա-

րակվել այս կամ այն բնակավայրում Հայերից թուրքերին անցած 

բառեր, սակայն ամբողջական որևէ ուսումնասիրության փորձ չի 
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արվել: Հ. Աճաոյանի «Հայերեն արմատական բառարանումՏ ի մի 

են բերված Հի շյալ՝ միայն մամուլում հրապարակված Հայերեն 

բառերը, որոնք գործ են ածվում թուրքերենի այս կամ այն բար֊ 

բառներոլմ3: 

Մի կողմ թողնելով վիճահարույց բառերի հարցը՝ մենք ներ֊ 

կա հոդվածում կանդրադառնանք անվիճելիորեն հայերենից թուր֊ 

քերենին անցած բառերի քննությանը, որոնք ոչ թե գրքային կամ 

գրական փոխառություններ են, այլ դրացիական հարաբերություն-

ների ժամանակ հայերից տեղական թուրքերին անցած ամենաան-

հրաժեշտ կենցաղային, առտնին իրերի, բույսերի, տան կահավոր-

մանը վերաբերվող իրերի, գործիքների անուններ են, որոնց հոմա-

նիշները շատ դեպքերում բացակայում են թուրքերենի բառապա-

շարում։ Այս առավելության շնորհիվ էլ նրանք կայո'Ii տեղ են 

գրավել ոչ-գրական թուրքերենի խոսակցական տարածքային բար-

բառներում: Մեծ մասամբ ուշադրություն է դարձվել գրական [եզ-

վին անցած փոխառությունների վրա, իսկ բարբառներին անցած 

փոխառությունները մնացել են տեսադաշտից դուրս: 

Այստեղ կարող է օրինական մի հարց բարձրանալ, ինչպես 

պատահեց, որ թուրքերենը դիմեց հայերենի օգնոլթյանր այնպի-

սի մի ժամանակ, երբ հայերը կամ արդեն չկային կամ այնքան 

էին նվաղել Թուրքիայոլմ, որ տեսակարար կշիռ չունեին: Մինչդեռ 

թուրքերենի բառարաններում հ ա յկսւ բանութ յուններ ը գնալով շա-

տանամ են։ 

1930-ական թվականներին սկսվեց «հարազատ թուրքերեն/ո՝ 

(մաքուր թուրքերենի) ջատագովների շարժումը, որոնք թուրքերե-

նից դուրս էին շպրտում ոչ թուրքերեն՝ արաբերեն և պարսկերեն 

բառերը (ֆարսի)՝ փոխարենը ժողովրդական-խոսակցական լեղ-

վից վերցնելով «թուրքերեն» բառեր, որոնք էի վերջին հաշվով, 

հայերեն ծագում ունեցող բառեր դուրս եկան։ Այս հայերեն բա-

ռերն արդեն բազմաթիվ հարյուրամյակներ դարձել էին թուրքերե-

նի ժողովրդական բարբառների անքակտելի մասր, որտեղից է/ 

սկսեցին ներմուծվել գրական ու գեղարվեստական գրականու-

թյան մեջ: Ուրեմն հա յկա բանութ յուններ ր аնորաբանութ յուններ» 

չեն թուրքերենի համար, այլ անհրաժեշտությունից խոսակցական 

լեզվից գրականի մեջ կյանքի կոչված բառեր։ 
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Ներկա Հոդվածի նպաւոակր միայն Հայերենից թուրքերենին 

անցած փոխառա թյունները քննելը չէ, այ/և պարզել ընդՀանոլր 

/եւ/վարանական մի շարք հարցեր, որոնց պատասխանը լեզվաբան-

ներին միշտ էլ Հազել է, և կամ այդ Հարցերը մնացել են անպա-

տասխան ա Հանելուկային։ ԱՀա այսպիսի Հանելուկային Հարցե-

րից մեկն է/ ծ ա ծ կ ա լ ե զ վ ի ՝ ա ր գ ո յ ի կամ պայմանական լեզվի առա֊ 

շանալն է յուրաքանչյուր լեզվի մեշ: Ի՞նչ ակունքներից է սնվում 

աք՝ւ]ոն, ինչպե՞ս է այն դո յանում և ո՞րն է նրա գոյատևման պայ-

մանր։ Մեզ թվամ է՝ թուրքերենի՝ Հայերենից կատարած փոխա-

ռա թ յանների միջոցով Հնարավոր է պարզել արգոյի՝ ծածկալեզվի, 

աոաշտցման ագիներից մեկը և թերևս՝ ամենագլխավորը։ ԱՀա թե 

ինչպես։ Թուրքերենի բառարաններում բազմաթիվ Հայերեն փոխա-

ռությունների դիմաց դրված է apgO (ծածկալեզու) կամ ոպայմա-

նական լեզուս ծ ան ո թ ա դր ա թ յան ը, իսկ երբեմն էլ թուրքերեն 

m e c a z « փ ո խ ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն » նշամր, սակայն, առանց Հղելու դրանց 

Հայերեն ծաղամբ։ Պարզվում է, որ դրանց մեծ մասը ծագումով 

հայերեն բառեր են։ 

Ա յագես, օրինակ, ո Թուրքերեն-ոոլսերեն» բառարանը (Բաս-

կս։ կով և դորձ ընկերներ) նշում է Oski К լիրայ) (թուրքական դրամի 

միավոր) բառի դիմաց a p g O 4 , որը Հայերեն ո ս կ ի բառն է ։ որ արև-

մ րտաՀայերենի բարբառներում ունի օ ս կ ի Հնչումը (այն գործ 

է ածվամ ո լիրա, դրամ» նշանակությամբ)Տ, որտեղից էլ անցել է 

թուրքերենի խոսակցական լեզվին, ապա՝ գրականին։ Հայերեն 

՛ ա վ ա ն ա կ ՝ «էշ, հիմարX) բառը թուրքերենում գործ է ածվում նույն՝ 

a v a n a k ձևով և ունի «հեշտությամբ համոզվող և խաբվող մեկը, 

հիմարս նշանակությունները®< Նրանից կազմվել են նոր ձևեր՝ 

a v a n a k l i k (հիմարություն, դյուրահավատություն), a v a n a k c a 
(Հիմարաբար, ապոլշավարի), որոնց դիմաց բառարանները ոչ մի 

դեպքում փոխառության ակունքը չեն նշում, թեև գործածվում են 

դրանք որպես ծածկալեզու։ 

. Թուրքերենի բարբառներում և գրական լեզվում գործ է ած-

վամ a n g u t կամ a n g l t ՝ «Հիմար, ապուշX) բառը, որը փոխառյալ է 

Հայերենից և նշվում է որպես a r g O 7 » Անշուշտ թուրքերենում նրա 

ժխտական ան- ածանցը չի գիտակցվում, բնակբւն է, որ չի գի-

տակցվում նաև նրա արմատը գ ե ՚ ՚ ւ ո - ծ է, թե՞ կ ո ւ տ , ա ն կ ո ՞ ւ տ , թե՞ 

՛ ա ն գ ե տ ձևից, թերևս կա նաև բաղարկության պաՀը։ 
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Հայերենի բազմաթիվ բարբառներում օ ս կ ո ր ՝ ձոսկրւ՝, բառր 

ունի նաև «կաշառք»*, նշանակությունը, որն այս նշանակությամբ 

էլ անցել է թուրքերենի բարբառներին: П е П е Ш е S Ö i l U g l i բարբա-

ռային բառարանը տալիս է OsliOr (և OSk l i r ) բառի <ւկաշառք՝> բա-

ցատրություն 

Հայերենի բազմաթիվ բարբառներում, ինչպես օրինակ, Վա-

նի, Ակնի, Պոլսի, Ադանայի և այլն, ն ե ր մ ա կ - ն ո ւ ր նշանակում է 

«օղի я1"; Նույնությամբ այս արտահայտությունը, որ հայերենի 

ծածկալեզվից է փոխառված, զտնոլմ ենք թուրքերենում СаГП18к, 

c a r i l i a k f u r ( ն ա ր մ ա կ > ո ւ ր ) ձևով, որը որպես a p g o տրված է Բաս֊ 

կակովի և գործընկերների բառարանում4« Թուրքերենին հատուկ 

ձայնավորների ներդաշնակության օրենքով հայերենի ն ե ր մ ւ ս կ 

բառը ետադարձ առնմանությամբ վեր է ածվել ն ա ր մ ւ ս կ - Д , ուր Լ 

ձայնավորը ա-ի ազդեցությամբ դարձել է ա: Երբեմն օգտագործ-

վում է միայն i a r m a k - ր ՝ c a r m e k f u r - / » փոխարեն: 

Հայերենի մորուք բառը թուրքերենում դարձել է ծածկալեզվի 

բառ тОГик ձևով, սակայն ձեռք է բերել «զառամած, ծեր, քոփակ, 

մեկ ոտքը գերեզմանումյ>12 նշանակությունները, գործ է ածվում 

նաև բայական ձևով ш о г и к Ы п н к , m o r u k l a s m a k ՝ «զառամեի 

խարխլվել, քայքայվել» նշանակություններով13յ Այս բառն էլ բա-

ռարանները նշում են a r g O - Д տակ։ 

Հայերեն ե ր թ ա լ բայի հոգնակի առաշին դեմքը՝ ե ր թ ա ն ! , \թոլր-

քերենոլմ դարձել է erlak՝ «դե,՜ գնանք, շարժվենք, հայդա» նշա-

նակությամբ և որպես ծածկալեզվի բառ նշում են թուրքերենի բա-

ռարանները1*։ Հայերեն մ ա տ բառից բարբառներում ունենք մ ա -

տ ի կ ը ն ե լ կամ մ ա տ ք ն ե լ , մ ա տ խ ա ո ն ե լ , մ ե չ ր մ ա տ ո ւ ն ե ն ա լ , մ ի 

մ ա տ մեւ լր ա ն ե լ և այլ արտահայտություններ, որոնք էլ փոխանց-

վել են թուրքերենին m a d i k ՚ «խարդավանք, մեքենայություն, նեն-

գություն, բանսարկություն, գավ, խորամանկություն» նշանակու-

թյուններով և հետևյալ դարձվածներով՝ madlk a tmak .m adik o y n a -
ш а к , mad lk e t m e k ' «խարդավանել, նենգել, մեքենայություններ 
անել», m a d i k y u l m a k ՝ ծուղակը, թակարդն ընկնել, խաբվել, կա 

նաև m a d i k c i ' «խարդախ» բառը, որոնք բոլորն էլ գործ են ածվում 

որպես ծածկալեզու1Տ։ Եվ այսպես կարելի է բերել ևս մի քանի 

նման օրինակներ։ 
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Քանի որ հայերենից վերցված մի չարք բառեր թուրքերե-

նում ենթարկվում են բ ա ղ ա ր կ ո ւ թ յ ա ն և ընկալվում են որպես 

"թուրքերենս բառեր, այստեղ կփորձենք քննել նման մի քանի 

րաոեր։ Հայերենի տաղսււ |ար՝ "հյուղ, վրան, մացառով, շինված 

խրճիթս™ բառր թուրքերենում հնչում է ü a l S V h r . ClhlVgr, այսինքն՝՝ 

ենթարկվում է կոն տ ա մի նացի ա յ ի որպես թուրքերենի d a ! ՝ «ճյուղ» 

րաոից և -3VT ածանցից կազմված մի ձև, որի բացատրությունը 

ղրեթե բառացիորեն նույնն է հայերենի հետ՝ "վրան մացառով 

ծածկված այղու, բանջարանոցի հյուղ, խրճիթյ։17։ - У З Г ածանցը 

թուրքերենում առկա է բազմաթիվ բառերում, օր. bÜlb l lVa i ՝ ' Tun-

խակավարիս, Ü r j l i t v a r ' Vհուսով, հուսալիցդ կամ СЗПЯХЯТ «գայ/, 

գիշատիչ ղազանս և այլն։ Թ՛եև այն պարսկերենից փոխառյալ 

ածանց է, սակայն ղիտակցվոլմ է թուրքերենում և բառն ամբող-

ջությամբ ենթադրվում է որպես թուրքերեն։ 

Թուրք հեղինակներն իրենց ուսումնասիրություններում նշում 

են բազմաթիվ հայկական պարերի փոխանցումը, իրենց անուննե-

րով հանդերձ, որոնց մի մասի անվանումը նույնպես ենթադրվում 

Ւ, որպես «թուրքերեն» արմատից կազմված ձև։ Հայկական Հոյ 

ն ա ր ր , ե՛նթարկվելով բաղարկության, դարձել է ОуПЗГ, այսինքն՝ 

ղիտակցվամ է որպես թուրքերենի Oynamak' «խաղալ, պարել.0 

բառից կազմված ОуПЗГ՝ «շարժուն, շարժվող» մի ձև1*։ 

Հայերենի ժ ա մ կ ո չ բառը դարձել է Z a n g O ՛ ? . ուր Ժ ա մ բառը 

փոխարինվել է c j u i l l r f ֊ ո վ , որը ծանոթ է թուրքերին Zeng՝ «զանդ», 

z e n g e l e , z e n g e l ' «զանգուլակ, զանգակիկ» պարսկերեն ձևերից։ 
Z a n g O Q - p արդեն ոչ թե « ժ ա մ հ ր ա վ ի ր ո ղ , ե կ ե ղ ե ց ի կ ա ն չ ո ղ » , այլ 

« ժ ա մ հ ա ր , ե կ ե ղ ե ց ո ւ ց ա ն դ հ ն չ ե ց ն ո ղ » " իմաստով է գիտակցվում։ 

Ավելի ծիծաղելի, անհեթեթ բաղարկության է ենթարկվել այս 

րառր Դաղիանթեպի բարբառում, ուր այն հնչում է C a m g ö z 2 " , 

որ կարելի է թարգմանել՝ «ապակյա աչքով»։ 

Շատ հետաքրքիր է «մաքուր թուրքերենի» ջատագովների 

բռնած դիրքը, երբ հարկադրված իրենց բարբառներից բառեր են 

փոխ առնում։ Սովորաբար նման բառերի ծագումը նրանք չեն 

նշում բառարաններում։ Մինչդեռ դրանք ս տ ո ւ գ ա բ ա ն վ ո ւ մ ե ն 

մ ի ա յ ն հ ա յ ե ր ե ն ո վ : Այսպես, օրինակ, թուրքերենի բարբառներում 

(Կարս, էրզրոլմ, Օլթի, Բայբոլրդ, Սարիկամիշ) g i r g i t (\) նշանա-

կում է«գծուծ», իսկ նույն էրզրումոլմ և Օլթիոլմ g i r g i t (\\) նաև՝ 
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«միջուկը դժվար ելնող ընկույզԲլոլր֊Փոլլոլրի բարբառում այս 

բառը Հնչում է kirtiit. այլուր՝ g i r k i t , g i r g i t ( I ) £ նշանակում է 

Հ՛ գործվածք կամ զորդ գործելիս Հանգույցը, կապը պնդացնող մի 

տեսակ սանր.»?լ: Նույն նշանակություններով այն առկա է Հայե-

րենի բարբառներում՝ կ ր կ ո ւ տ ՝ Սասնո բարբառում ք ա ր ք ի թ ՝ «սան-

րաձև երկաթ, որով փալաս գործելիս ծեծում են, թելերր նստեց-

նում», նաև ք ա ր կ ի ր ՝ «դժվար կթվող անասուն», այլ բարբառնե-

րում՝ կ ր կ ի տ ընկույզ «մ իշուկը դժվար ելնող, պինդ րնկհւյզ»: 

« կ ր կ ի տ բռնիր, որ ձեռքիցդ չընկնի», այս u u f n i r , պ ի ն դ , կ ա ր ծ ր , 

ս ե ղ մ ո ղ նշանակություններից էլ առաջացել են ьգծուծ. կծծի, 

ժլատ» նշանակությունները--: Կա և Հայերենում կ ր կ ե լ ՝ и կ ո ւ չ գալ, 

սեղմվել, պնդանալ» նշանակությունները, որոնց արմատն է կ ր կ ՝ 

«պինդ, սեղմ, ամուր, կծկված»։ 

Մեկ այլ՝ կ ո փ արմատից թ ա կ բ , թ ա կ ի շ ր Հայերենի բարբառ֊ 

ներում կոչվում է նաև կ ո փ ի չ , կ ո ւ լ ի ի ն , կԼւիին , կ ի փ ի ն , կ ւ ս փ Լ ն . 

գործ է ածվում «ուրագ, թակ», «լվացքի թակ», «տոփան», ինչ-

պես նաև «գորգագործների սանրաձև թակիչ» (կուփիճ) նշանա-

կություններով, որն անցել է նաև թուրքերենի բարբառներին kÖpÜf* 

«լվացքի թակիչ»2Տ ձևով։ 

Կասկած չեն կարող Հարոլցել նաև թո՛րքերենի gOt-f ( I I ) , 

«թոնրի կող»2* բառի առնչությունը Հայերեն կող-^r Հետ, ինչպես 

նաև tapOfl՝ «Հնացած, անպետք, նետվելիք, մոդայից ելած՝՝-ն 

բառի կապը Հայերենի թ ա փ ո ն - ^ г Հետ և այլն։ 

Հոդվածի շրջանակներում Հնարավոր չէ բոլոր բառերը քրն-

նության ենթարկել, ուստի մենք կբավարարվենք ստորև միայն 

նորաՀա յ:ո Հա յկա բանութ յունների ցոլցակր տալով, որոնք քաղ-

՛ված են գերազանցապես թուրքերենի բարբառներից։ 

ԵՐԿՐԱԴՈՐԾ՚ՈԻԹՅՈԻՆ, ԳՅՈՒՂԱՏՆՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆ, ԱՅԳԵԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆ 

C i r m a r 2 ( D S , 1188) —արտը ղբԼլոI. համար րացվաձ աոոi-friluir (ԲԱԳ, 4Տ6 ) 

p u l l i r 1 ( D S , 3 4 8 5 ) — փոքրիկ բարձունք, բլուր-ք\ռ\Ր 

g o r u 3 ( D S , 2 | | | 6 ) —վրան բաց փորված աոա-կուփ (ԳԲ, 599) 

gorut 2 ( D S , 2 * 0 6 ) —մարղերը բաժանող թմրե(.-կու-ոսւԼլ (ՀԲԲ, 363, UP, 79) 

g a g c l n , g a j g l n ( D S , 1895) ֊կավ, կավային <այ-կագ£ի&, կաւլնին, կաւլչիՈ 
(ԲԱԳ, 296 ՀԱԲ, 2, 496) 
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"/О ( D S . 3 <71J — խոնավ Jամանակ պինդ, լոր ժամանակ կրային -Т/т ֊ պ ո ո լ» 

(ԳԲ, 'j22j 

per 1Ս. p e f e H I ( D S , 3 4 2 7 ) ֊տավարի Կթվելու տեղը քաղըլյ.pfcr (ԳԲ , HZ) 

p u t , p u t ՛ ՛ v e r m e k ( D S , 3 4 9 2 — 3 ) ֊ բ ո ւ տ , րտելոլ տրված անասռւն֊ջուտ. րտել 

(ԳԲ, 206 յ , ՀԲԲ, 687յ 

mirlk III, mirik VIII ( D S , 3165, 3 1 8 7 ) - д Ա ն Ր Հարդ, դարման—մւ-հզ (ԳԲ, 802) 
'՛էք': ( Р , 108)—շրաղացից պատերին թռած ալյոլր-Ուրվա (ԲՍԳ, 451J, օրա 

(ՀՐԲ, 1H5) 

g O : 2 0 $ I ( D S . 2 1 0 7 ) ֊ ֊ փ ո բ ր ի կ ւրվւ^.ք>չդոշան, դոշսւէ (ԳԲ, 249—230) 

p u l u l I I , p u l u r ( D S , 3- "» ձ) ֊քաղած խոտի կաս արտի , չ - փ ո լ լ ո ղ , Փ ք է ՛ 

РП1|ПЧ, Г|П| (ԳԲ, 180, ՀՐԲ, 101J 

gOiOl ( D S , 2 1 0 8 ) — կա էյամրի կոթուն.\ոքՈՀ (ԳԲ, 524յ 

l a s , last ( lord) (D.S. 1063, 3057) —Հնձած խոտի կույտ֊|U1U, յաստ (ԳԲ, 412) 

D l p l k ( D S , 3 4 5 7 ) —կոկոն, րողյաւ-պպակ (ԳԲ, 927J 

o r l u l ( D S , 3 2 9 0 ) — խ ա ղ ո ղ ի Էտ ած և չորացած bjni դե ր֊որ\)\4\ո, u r p o u i , որթ 

յաս,, (ԳԲ, 863) 

Öd II ( D S , 3 3 0 9 ) ֊խաղողի Լտած ճյուղեր-Jom ulGbj (ԳԲ, 307, տե՛ս օրթօտ) 

p l c l k II ( D S , 3 4 5 1 )֊ծա„1.րի նուրբ արմատները-պինիկ, պ6իկ , բունիկ (ԳԲ, 916) 

р » Щ ( D S , 3410) —կանալ { „ ^ ֊ պ ա ա ի Տ , պատուէ (ԲԱԳ, 464) 

marh ( D S , 3129) —ճրաղ /„jibnij-lfuirJu (ՀԲԲ, 469) 

c m b u t , c o b u t 1 ( D S , 9 9 3 ) — կարճ ամար մաՀակ֊նպոտ, £իպոտ 

lliorv. mor.? ( D C , 3210) —ղալար ծիլ, Ճյուղ-Лпгб, մոր6իկ (ԳԲ, 744) 

l i r o l u ( l o r + o t u ) ( D S , 3 0 9 3 ) — ւրերի եզերքներին բուսնող խոտ-упг. լ ո ո 

(ՀԱՐ, 2, 308) 

g O J j P O i ( D S , 2 1 6 7 ) — Հ ե ր կ ե լ ո լ ց զուրս Լկող շագանակաձև արմտիք կոնվԼզ 

(ՀԲԲ, 356) 

p i s a l , p u ( D S . 3448) — ,/ւ2աա-փշատ (ԺՀ1.ԲԲ, 4, 655) 

glcan II, g i c j n ( D S , 2025, 2074) -եղինշ-կսա1 (ԳԲ, 579) 

C O g a b i r I ( D S , 9 9 4 ) — կանաչ կեղևը լՀանած р Ц л Ч г - Б 1 р ш 1 П У Г (ՀԲԲ, 439, ԳԲ, 

723) 

m e v I ( D S , 3\74) ֊որթատունկ, խաղողի բունը և ճյուղերը, մով (ԳԲ, 793) 

marsenl ( D S , 3130) — մասրենի-մաս^ն\ւ (ԳԲ, 462, մսս-սիկ, ԳԲ, 765) 

o r l m , o r u r n V ( D S . 3 2 Ճ 8 , 3 2 9 0 , 3 4 8 7 } — ա ր տ ե ր ո ւ մ աճող վնասատու րոլյս-nrnj 

(ԳԲ, 814) 

m e r m e n i , m o r m a n i ( D S , 3 9 0 2 ) ֊ մ ո շ , մորենի֊մորմնգ (ԲԱԳ, 411) 

ш о г а 1, mor II ( D S , 320Э) — մոշ, մոր-Հnr (ԳԲ, 793, 794) 

g O g O ՛ , g ö g ö f , g o g o I ( D S , 2 0 9 4 ) — կանաչ կեղևից չելած ընկոլյզ-կոկովկ (ՀԲԲ, 
472) 

237-



g t g o f ( D S , 2 0 3 6 ) —հասունացող ընկույզի կանաչ կեղևը (ԳԲ, 5ՏՏ) 

g i v a ( D S , 2 0 8 6 ) — Լ ղ և ն ա ղ ղ ի ն ե ր ի ց ՚ փշատերևներից) մի ծւյդատե ոակ. <յի. <փ1փ 

(ԲՍԳ, 140) 

nivik, nevek ( D S . 3293) — թ թ վ ա շ տերևներից կերակուր iquruiytiui/m&fm-Iini^. 

նվիկ (ԳԲ 516, ՀԲԲ, 506) 

p l$p i$ ik ( D S , 3449) ֊ ո ւ տ ե լ ո ւ ^«ււ-Փ;փ>ուկ (ԳԲ, 1 0 7 5 ) 

l a l ik II ( D S , 3061) — պոմիդոր, /ո^4-լոլիկ (ԳԲ, 431) 

h o r u n d u t u ( P , 1 0 1 ) — կ ա ր մ ի ր , թթվաշ թոլթ֊Հռ^ոմ p i l i p . ոււալմի р щ р (ԳԲ, Տ63) 

(ԲՍԳ, 347, 

p a m p i k , p a m b u k ( D S . 3387) — (*ՀԼԲԲ. * . 606) 

p o s l e t m c k ( D S . 3472) ֊ փ ո ց խ անել. ^«գ/սԼք-փւսւխ սւՏել (ԳԲ, 1 0 Տ 2 ) 

u i a n g e r , manker ( D S . 3121) — փայտե փոցխ-մ^Լգեո (ԳԲ. 751—751. ՀԲԲ. 4 9 3 ) 

ш а г а , maran III ( D S , 3126) ֊ ս ա յ լ ի միշի տախտակները-մաոաՀ (սայլի անիվի 

ամբողշական տախտակներ (ԳԲ, 755) 

g e r r a p ( D S , 2 0 0 9 ) — կալը տարածելու գործիք-^ս>ոավւ (ԳԲ, 553, ՀԲԲ. 361 ) 

n a t ( D S . 2 2 4 1 ) — դերանդոլ բռնակը-Ьшр (ԳԲ, 303) 

nezlk IV. a e z ü k IV ( D S , 3250) ֊ թ ե լ ե ր ը մալանչ աարրող ճախարակի սարք.էլա 

զոլկ (ԳԲ, 303) 

plhirl (P , I , 82) — ծ խ ն ե լ ո ւ յ զ , երդիկի անցը, րՈւխաւփ (կ) . րիւԼւփկ (ԳԲ, 194 

2 0 4 ) 

p a t a t VI ( D S , 3408) — թ ո ն ր ի մեշ Հաց թխելու հարմարանք-фшршр. րադսււլ գր 

1060) 
l a ran ( D S , 3096) ֊ մ ա զ ի ց սարքած պարկի ^աս/ ֊ լարաէ (ԳԲ, 4.12) 

pedr lk II, pedlr lk ( D S , 3419) — մաքրած, սանրած, ոլորելու վիճակի հասցվաА 

բամբակի £„ւ/ա֊Ա|Ա1տաւյզ (ԳԲ։ 9 0 2 ) 

p e r d l f , pardiic II ( D S , 3896, ЪАЩ—փոի թոնրի պատերը մաքրելու կտավի 

կտոր՝ ձողի ծայւтДЬ-фиичп||£ (ԳԲ, 1 0 6 5 ) 

g ö r e I ( D S , 2158) — ե ր կ ա թ ա դ ո ր ծ ի փուքս՜fւււ-րսւ (ԳԲ) 

pov III ( D S , 3476) — սուրճ բովելու կավե աւՏաէւ֊քով (ԳԲ, 2 0 2 ) 

m u s u r III, m u r u s mus luk VI ( D S , 3222, Տ'Հ28)—կեՐի տախտակե «<.ւ՝ա1ւ֊մսււս-, 

ifunirf անել (ԳԲ, 493) 

p l z ( D S , 3 4 6 1 ) — ծ ա յ ր ը սրած երկաթե խթան-քիգ 

l a m b a k ( D S , 3062) ֊ կ ա ն թ ի ն կապված պարան֊\ամքակ. լսւմքոկ (ԳԲ, 4 0 3 ) 

put II ( D S , 3492) —արորի երկաթը խոփին միացնող կեո, սեպ ф ы р (ԳԲ, 1082* 

nara III, narl II ( D S , 3239) ֊ մ ո ր ճ ի սուր կողմը-ձարեկ ( Հ Բ Բ , 5 0 0 ) 

e g a n ( D S , 1672) ֊ հ ո ւ ն ձ ը մարագ հրելու հարմաբանք-նղաձ (ԳԲ, 2 9 3 ) 

l l l l g II. l ink I ( D S , 3080) ֊ հ ա ն ե լ ի ք - փ կ (ԳԲ, 4 2 3 , ՀԱԲ, 3 , 4 5 0 - 4 5 1 ) 
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ir.azl 1, m a z u ( D 5 . 3 1 4 5 j — Ս ա 1 Ժ t r k " L "նիվները կապող ամուր փայտէ սռն՜ի* 

յ «ս 4 ի, մզկի, (ԳՐՐ, 703) 

I l l l k l e m e k , l o l l k l e u m e k ( D S , 5088} —ոլորել, փաթաթել, լոլոկ, լոլիկ, լոլոկ 
ցէԼ| (ՀԱՐ, ' շ , гаг, ԳԲ, 431-432 j 

p l l a v a r a I, p a l a v r a ( D S , 3 3 8 4 ) — ղ ո ն ե ր ի կամ լուսամուտների վերևի հաստա 

տուն pul լվա г (ԳՐ, 101, ՀԲԲ, 81—2) 

purut , purutcu ( D S , 3488) —Հողիս պատրաստված ամանեղեն-frուսւ (ՀԱԲ, 292) 

k ü l e ( P , 1 0 5 ) ֊րտմրակի փիլթա-քողա (ՀԲԲ, 145, 677) 

к е т о ч ( ՝ . յ . 1 0 4 ) —քամոցով, րոնակով պղնձյա ամ ան ֊քամող (ԳՐ, 1094) 

s a r a t ( P , 3 7 ; 1 0 9 } — մաղերից ամենախոշոր անց բովը-սա ruirn (ԳԲ, 954, ՀԲԲ, 

583) 

COrlk ( D S , 1001) — անծորակ ցինկապատ կալա. Gnր]ւկ, նոոիկ, 6ոո.ի, նոսփկ, 

6ոոակ, նուոնիկ (ԳԲ, 730, 733) 

[J lgp Й ( D S , 3439) ֊կավից ւրի սափոր-քւլոիկ (ԳԲ, 914) 

punlk , punuk ( D S , 3441, 3486) —ձեռքի փոքր կողով, ւքապաւո-պոէնիկ (ԳԲ, 

926 բուՏոնիկ (ԳՐ, 225յ 

g a l a t К ( D S , 1 8 9 9 ) ֊ մ ր ղ ի երկոտանի կողով֊կս-զաթ, կ ա լ ա ր (ԳԲ, 541) 

örek IV, Oreke ( D S . 3 3 4 4 ) - ö r o g V I I ) ֊իչիկ֊օռոէ, nnf (ԳԲ, 949) 

p o d u v ( D S , 3 4 6 6 ) — * / > / ' Փ՚՚քՐՒԿ սափոր, նրկկանթ֊պոաէՏ (ԳԲ, 923յ 

n i i g ü I ( D S , 8 2 5 7 ) — չ ա փ ի միավոր՝ նռլկի-Հու\փ (ԳՐ, 816) 

piplv ( D S . 2 4 7 5 ) ( Հ Բ Բ , S58) 

f o k a l l , cokal IV ( D S . 1259 )— կավե կաթսա-Ьակնւպ (ԳԲ, 731) 

p u f u k ( D S ; 3 4 8 J ) —փոլշիկ, փամփուշտ (ԳԲ, 1083) 

m i r m i r l k ( D S , 3 2 0 3 ) — խ ա ղ ո ղ ի օղի չդարձած հյոլթ.\Տռ.մւտւկ, մոմոիկ (ԳԲ, 799) 

los II, loj ( D S . 3088, 3089) —կավե կաթսա֊էւոլկհալ (ԳԲ, 731) 

т а с а Г I I I ( D S . 3 0 9 8 ) — կ ա ր մ ի ր րաղոլկից և մասուրից պատրաստված թթու-

iIuiGuin (ԳԲ, 74) 

m a t V , 2 , m i t III ( D S , 3 1 3 5 , 3 2 2 5 ) ֊թանձր դոշաբ, մաթ֊մաթ (ԳԲ, 742) 

5 l l k a m , s l v k a m ( P , 1 1 0 ) —խտղողի շիվերի մզվածքը-շ]><\էամ (ԳԲ, 830) | 

mazin M ( D S , 3145) — ^ ш ^ Ь - մ ա ծ ո ւ ն (ԳԲ, 744) 

raclk ( D S , 3505) ֊ընկոլյղով Ա« ւ ք ա> ֊ոո6իկ (ԳԲ, 948) 

g i g a ( D S , 1 8 9 2 ) —միրգ և չոր մրգեր-\ակա (ԳԲ, 540) 

g t j ( D S , 2 0 3 7 ) —սալորի ե ծիրանի ծառերի խեժը-^ЛЛ (ՀԲԲ, 278), խ ի ժ (ԳԲ, 

468—469) 

ПОГ, nur ( D S , 3255) —նոր պաէi/f/1-Ьпг 

p a p a II ( D S , 3392) —Հաց (մնկ.)-փափա (ԳԲ, 1066), рШрш (ՀԲԲ, 649) 

Ü 1 1, 2 ( D S , 3 0 7 9 ) — գետի բերած տիղմը-\իւ, լել, Աել (ԲՍԳ, 227) 
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ա կ ( D S . 5 1 9 Տ ) — մշուշ, մեղ. մաոախոլղ-Jrd ՍԲ, 145) 

p u k , p ü k ( D S . 8 4 8 4 ) -բոլք-քոէ ւՀԲԲ. i n ) 

[ 0 ; p u z . p i rpoz ( D S . 3444, 3970) — л v.pnrpnu ւԳԲ, էՕՅ) 

m i r i k , m t r n k ( D S . 3 1 8 8 . 3 1 8 9 ) ֊մրուր. ն ս տ վ ա ծ ք . J r r n d t (ՀԲԲ. 495 

m u r u r ( P , 1 0 7 ) — խ ա ղ ո ղ ի շիրայի տականքը- մւ ՚ ո ւր 

l ak II, l ak ( D S . 3059) — փչացած ձու. «A^-լսւկ (ՀԲԲ, ՏՅՏ, ԳԲ, 407) 

p e t o t 11, p o l i k ( D S , 3 4 7 4 ) — խ ա կ մբդի տտիպությունը բերանում- վւոբոլւ. փո]>յ<կ 

(ՀԲԲ, 69, ԳԲ, 1075) 

g H d ( D S , 2 1 6 7 ) — այրված Հ ա յ - կ ո ս ո դքւալ ւԳԲ, 607) 

раг I. per IV, рог 1, pur IV ( Ո > . 3 ) ՚ 4 . 3-t 7. ,lii>9, 34S7, 3406) ֊փաո. 

թաղանթ. и | ш г . փ ա ո (ԳԲ, 90!, 1064) 

g i l i z П ( D S , 2 0 7 8 ) —փսլինք, լորձ-щЪц. կլհզ (ՀԲԲ, 314) 

g u c u r I ( D S , 2 1 8 7 ) — փ ո ք ր , կարճահասակ-կուՍո^ (ԳՐ. 604) 

C l t l k ( D S , \\9i)—ճկույթ յ ա ա - Տ , փ կ . յ ր ի կ . 6րնիկ (ԳԲ, 713), յըբիկ (ԲԱԳ. 455) 

p i r t i k I ( D S , 3 ) 6 0 ) — քրքրված շորի պատառիկ. յ1ւյոա/ւ-փւ՝| յ ]ւկ. փւ>ա|ւկ. փոս» 

թիկ, փաոուկ (ՀԲԲ, 663, ԳԲ, 10Տ7) 

C i p l k I ( D S , У83) -պստիկ-Դպոլկ. յփպ (ԳԲ, J 1 5 ) 

C i l l o t ( D S , I I ) — թշվառ, աղքատ, աոված-Цուա. յ լտԼլ (ԳԲ, ՏՏ1) 

p o t l k I ( D S , 3 4 7 3 ) — կաբճաՀասակ.՝\ւռ[>\>կ. փ ո ր ս (պոչատ) ԳԲ, 1075) 

g o p I ( D S , 2 1 0 2 ) — ա ն թ և , կոնատ-կոպ, ղււպ (ՀԲԲ. 35Տ) 

i o l l ( D S , 3 0 8 8 ) ֊որկրամոլ, շատակեր.Հ ո ր ի . լՈլ,. յո լ յո (ԳԲ, 430) 

l o k k o I ( D S , 3 0 8 4 ) —շատ ղեր, անճոոնի-увТп, լոք". լոգ (ԳԲ, 440, ՀԲԲ, ?5Տ) 

pirQik, plrceL-, pirg I (P , 109. DS , 3441)— մազափունշ, արմատներ.փոա: 

(ԳԲ, 1084, Տ6) 

pert И. 3, pirtik II ( D S , 3432, 3 60. 3 4 7 0 ) - ^ / . փերթ-Հձւ-p (ԳԲ. 1075) 

p o g a n ( D S , 3466) —^ո^ոյ-փողսւն (ԳԲ, 1077) 

d i n d i n ( D S . 1 4 6 3 ) —դանդաղաշարժ, ա!/ա)ւա(-դնդնալ (ՀԲԲ, 518, Գբ, 11137) 

? l s t l k ( D S , 9 8 6 ) ֊կոշիկ, չստիկ. .սսւ|ւկ (Հ ԲԲ, 4,144) 

d r b l t , C l b n t ( D S . 9Հ6)—աչքի ճպոլռ֊էպոոա. նրպոսւ (ԳԲ, 734, ՀԲԲ. 448) 

c e g I ( D S , 8 7 օ ) — կողով հյուսելու ծեղ-հՆղ (ՀԲԲ, 306, ԳԲ, 511) 

COV ( D S , 1C04) — բ ր ն ձ ի փոքրիկ կապ֊ յ ո վ , խուրձ կապելու կեմ (ԳԲ, 939). 
merl V ( D S , 3169) — Էդ կաքավ.մաւփ 

m u r z u b i l l l k ( D S , 3 2 1 2 ) — մուրզա ձուկ, ւքաւ ՚զա, մոս-դ|ւ. rfiurftui (ԳԲ, 797. 

ՀԲԲ, 491) 

m o z ( D S , ; 2 1 2 ) — մեծ ճանճ֊Հոգ (ԳԲ, 789) 

0 ? l k , Ö$lk ( D S , 3356. 3292) —շնիկ-օշ\ւ\ւ (ԳԲ, 1135), 

m a g l II ( D S , 3 1 0 0 ) ֊կատու֊մաշռ (ԳԲ, 754) 

.240 



p i p ! V ( ; J S . 3 Ю)-Հնղկահավ-պՀպՀ (ԳԲ, 910) 

pin II (D">. 3454; ա^/ւ-փին քԳՐ, 1070յ 
p u t I V ( O S . 3 4 « ) -ղա,լպա.էՈ& քԳԲ, 205,'ՀԲԲ, 117) 

g o b l II (L»J, 209*5) ֊կո/ոտ, կար£ահասակ.կոլոա (»/», 5*5J 
l ipiz 1, 2 ( U S , 3058) ֊տկշոր֊ւպniq (ՀԲԲ, 259, Ժ-ՀԼԲԲ, 2, 427) 

p u l o l m » 4 ( I I S , 3491) , p l l (3448) - Ր ռ թ , Բթանալ-քո1ք (ԺՀԼԲԲ, l , 349յ 

p l i k , p i l l k ( O S . ? 4 4 8 , ZVSl) ֊ ք ի չ , փոքրիկ-պո)ւկ, պատիկ (ԳԲ, 926, 930) 

m a l I V ( D S , 3 1 3 5 ) ֊ ա պ ւ ե լ ֊ մ ա ք մնալ (ՀԲԲ, 454) 

Ilhfor (DS, 3077) — կեղտոտ, փնթի.\է\Կ^ (ԳԲ, 428) 

l a p II. lep I ( D S , 306«, 3073) —թաթ, ա^-լըփ, լ ա փ , լրպ (ԳԲ, 422, 423, 439յ 

perk I, II ( D S . 3 130) —ամուր, ձիղ, „.^ձգ-պիրկ (ԺՀԼԲԲ, 4, 203) 

g l g , g l II ( D S , 2 0 3 6 ) — կ ե ն դ ա ն ի ն ե ր ի կղանք-կղ, կղկղանք կզանոց, կղառ (ԲՍԳՒ 

305) 

gljik II (DS, 2037) ֊կարիճի ^ճ-կի6իկ, կի6, կի* (ԳԲ, 569, 579) 
g e j ( 1 ) э , 1 9 7 1 ) — ուղեղի շշմած վիսակը-^ձ ( ւ յհժոէլ ) (ՀԲԲ, 131) 

lall'c III, iä;ilk (DS, ) ֊անլեղոլ, {«սք/ք-լալիկ (ԳԲ, 406) 
p o r r p u i , p u m p u l ( D S , 3468, 3 ! 8 5 ) — թռչունների գադաթի /^»ւձշր ֊փմւիոլլ դլիւին 

թողած դադաթալիոլնշ 

p u n p u l ( D S , 4 1 8 6 ) — թ ռ չ ո ւ ն ն ե ր ի մադր֊յւմքՈլԼ 

pala';, Pala'< II, III (DS, 3382) — քո,լա֊քուլա-պաՀսւկ-պաՀակ (ԳԲ, 890) 
Հ Ulk III, gi . l ik (DS, 2Ш) ֊փոքրիկ, մայ,^-կի,իկ, կ^կ (ԳԲ, 573) 
Л1 'JJ a l I, r r e g e l II ( D S , 3 1 0 ' } ) — դ ա շ տ ո ւ մ , արտում ոչիարի հանգստանալու 

«ւձ7/ւ,մակս1| տայ, մ աղաչել (ԳԲ, 746, ՀԲԲ) 

NERSES MKRTCHIAN 

ARMENISMS IN THE TURKISH DIALECTS 

Though the number of the Armeniens In Turkey is dec-
reasing, the quantlty of Armenlan words ls Increasing In the 
dirtionarles of modern Turkish larguage. 

The apologists of »pure Turkish", rejecting Arabic and 
Persian words, replace them by words taken from the Turkish 
dlalects. But es a resuit it very often turns Out, that these 
words are of Armenlan orlgln. As nomadizlng people who re-
cently came to a settled way of life In historJcal Armenia, the 

t 
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Türks had to borrow hundreds of words from the languages 
of settled people livlng In the neighbourhood, lncludlug the 
Armenian language. 

Sorna of these loan-words has been contamlnated, for 
exemple: dala vär (from. Arm, taiavar), dal „branch"), zangog 
(from Arm. JamkoC—zang), Oynar (the name of a dance from 
Arm. Ноу Nar) Türk, oynamak „to play* etc, 

Other borrowings from Armeelan language have turned 
Into slang expresslons (argot), for example: Arm. voski („a 
gold coin")—Türk, oski „llra, manl"; Arm. cermak Jur („white 
water"—Türk, carmak ?ur „vodka* ; Arm. voskor („bone") — 
Türk, oskor bribe": Arm. moruk'—Türk, moruk „o!d man". 

In conclusion, a llst of newly revealed Armenian words 
which are in dally use in the Turkish dlalects is subjoined. 

Ծ Ա ն Ո Թ Ա Գ Ր Ո Ի Թ Յ Ո ւ ՚ ն Ն Ե Ր 

1 Հ . ԱԸաւլ յան, frj ոլրքերԼնի ազդեցությունը հայերենի վրա. թյոլրքերենի 

փոխառյալ բառերը հայերենի մեշ, էմինյան ազգագրական ժողովածու, հատոր 

Ը, Վաղարշապատ, 1902/ 

2 Հ . Ա ճ ա ո յ ա ն , Հայոց լեզվի պատմություն, 2-րդ մաս, 1951, Երևան, էչ 282 

(այսուհետև ՀԼՊ)։ 

8 Հ . UGuULjUlG, Հայերեն արմատական բառարան (ՀԱԲ), 1—4, Երևան, 

1971—1979։ 

* Турецко-русский словарь ( Т Р С ) , М., 1977, с. 694: 
5 И. Գսւրիկյան, Բառգիրք Սեբաստիոյ գավառալեղոլի (ԲՍԳ), Երոլսաղեմ, 

1952, 443, 586, 

6 ТРС, С. 77 : 
7 Т Р С , с. 55: 
8 Հ . Ա ն ս ա յ ш Б , Գավառական բառարան (ԳԲ), Բ՝իֆլիս, 1913, էշ 855։ նաև՝ 

ԲՍԳ, 444, 

" D e r l e m e Söz lügQ ( D S ) , Anka ra , էI »201, 
10 i . U-GuinjuiG, ԳԲ, 712, 
1 1 Т Р С , с. 145, c a r m a k f ü r րաէաարում է горькаи водка : 
12 ТРС, с. 633. 
13 ТРС, с. 633. 
14 Կ. Գ ա յ փ կ յ ս ճ , Բառգիրք Սեբաատիռ գալւսռալեզուի, երոլսաղեմ, 1952 

ՀԲՍԳ), էշ 391—392։ 

15 ТРС, C. 594. 
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1B ձ. UGuilljluC, ՀԱԲ հ. 4, էշ 363 - 364, 

» 1 ) Տ . է » 1339. 

" « T P C , է՛. 6 9 6 . 

19 Т Р С , C. 9 4 2 . 

- « ք ) Տ . Հք ՏՏՅ. 

21 I « . է » ։օձէ, X0S3 , 2084, %աև՝ Hamit Zubeyr K o f a y , P u l u r , T ü r k 

T a r i h K e r u m u B a i l m e v l , A n k a r a , 1 9 7 7 . tf J S , Ю7. 

22 Ս. Ա մ ա ա ւ ս ն ի , Հայոց թ ա ո т. բան (ՀԲԲ), Վաղարշապատ, 1912, Էշ 379, 

ԳԲ, Էշ 625, ԲՍԳ, Էշ 322, ժամանակակից հայոց չьք/У' բացատրական բառա-

րան (ԺՀԷԲԲ), երևան, 1980, հ. 3, Էշ 226, Ս. 4 b u i n j i u G , Սասն ո բարբառը (ՍԲ), 

երևան, 1954. Էշ 165, Ս. ' 1 ա ո ս պ ե տ յ ա £ , Սասան, երևան, 1962, Էշ 200, 3 . Uuir— 

q p u j l u K . Բալո ւ, Գա Հիր Լ, 1932, Էշ 401, 

Ham է K o f t y Zubeyr, P u l u r , է » I O f . 

2* Ü S , Էէ 2094, 

--՛ Т Р Ь , զ 8t7, T S , զ тзв, 
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